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ЧАЧАК
На основу члана 63. став 3, а у вези става 2. и става 1. Закона о јавним набавкама (Сл. гласник РС, број 124/2012, 14/2015 и 68/2015), захтева за појашњењем у вези са припремањем понуде заинтересованог лица заведеног код наручиоца под бројем 35 од 24.04.2017. године и захтева за појашњењем у вези са припремањем понуде заинтересованог лица заведеног код наручиоца под бројем 36 од 24.04.2017. године за јавну набавку Ангио сала за потребе Опште болнице Чачак у отвореном поступку ради закључења уговора о јавној набавци, број јавне набавке 17/2017 , објављена на Порталу јавних набавки 10.04.2017. године, наручилац доставља појашњење и врши измене конкурсне документације на следећи начин:
I
· Заинтересовано лице је у свом захтеву за појашњење у вези са припремањем понуда заведеног код наручиоца под бројем 35 од 24.04.2017. године истакло примедбу на конкурсну документацију у вези партије 2 и то за ставку 1.11 – интерфејс за синхронизацију са ангиографском салом. Наводи да цена поменутог интерфејса варира у зависности од произвођача и модела ангио сале са којом инјектор треба да се повеже и да у тренутку подношења понуде нису у могућности да адекватно сачине понуду, па предлаже да се спорна карактеристика избрише. Обзиром да понуда мора бити састављена на српском језику,да ли су потребни преводи сертификата о обучености сервисера за одржавање понуђеног добра? Да ли је потребно да буде превод од стране овлашћеног судског тумача? Да ли је потребан превод каталога, однсоно изјаве произвођача/заступника произвођача за Европу да понуђени модел садржи све техничке карактеристике које се не могу наћи у каталогу или другом штампаном издању од стране овлашћеног судског тумача?
Одговор наручиоца
Разматрајући навод заинтересованог лица комисија наручиоца у погледу примедбе за ставку 1.11  - интерфејс за синхронизацију са ангиографском салом за партију 2 налази исте основаним па се такав захтев брише из конкурсне документације наручиоца.

У погледу питања која се тичу превода од стране овлашћеног судског тумача, комисија наручиоца налази непотребним да се заинтересована лица излажу трошковима превода са страног језика на српски језик од стране овлшаћеног судског тумача, па такав захтев није ни прописан конкурсном докуметацијом наручиоца. Истовремено се мења конкурсна документација у делу додатни услов  под тачком 2. - кадровски капацитет  тако што се у тачки 2.1 и 2.2 додаје текст “са преводом на српски језик“. Конкурсном документацијом наручиоца је прописано да је потребно извршити превод каталога и изјаве произвођача/заступника, али је истовремено конкурсна документација допуњена новим ставом на страни 9.
II
· Заинтересовано лице је у свом захтеву за појашњење у вези са припремањем понуда заведеног код наручиоца под бројем 36 од 24.04.2017. године поставило следећа питања:
1. Наручилац на страни 9 под тачком 3.1. наводи да је понуђач дужан да достави и каталог произвођача преведен на српски језик, односно изјаву произвођача са преводом на српски језик. Узимајући у обзир да су каталози за овакав тип опреме обимни документи, да ли Наручилац прихвата да се каталог и изјава произвођача доставе на енглеском језику, како понуђачи не би били излагани додатним трошковима за превод ове документације или уколико ово није прихватљиво за Наручиоца, да ли је прихватљиво превести само означене техничке карактеристике у каталозима произвођача?
2. У оквиру тачке 3.5. на страни 11 дефинисан је гарантни рок за систем од 12 месеци од потписивања записника о квантитативном и квалитативном пријему. У истој тачки на страни 12, дат је захтев да је Понуђач дужан да у случају замене рендген цеви у гарантном року достави нову гаранцију са новим гарантним роком од 12 месеци. Молимо да Наручилац потврди да се нови гарантни рок од 12 месеци односи само на рендген цев, обзиром да је за цео систем дефинисан гарантни рок од 12 месеци.
3. У оквиру тачке 3.7. Обука запослених, на страни 13, наводи се следеће: ''Гаранција обухвата и дообуку запосленог особља код Наручиоца, у складу са његовим потребама''.Горе наведеном тачком је дефинисана обука корисника у трајању 5 радних дана, која се има завршити у такође дефинсаном року испоруке. Даље, гаранција се односи на систем који је предмет набавке те нам није јасно шта је наручулац имао у виду дефинишућу ову обавезу. Да ли је овим наручилац дефинисао евентуалну додатну обуку особља код наручиоца, коју је потребно обавити након квалитативног пријема а најкасније до истека гарантног рока за систем. Уколико јесте, молимо да се дефинише трајање те додатне обуке, како би сви понуђачи унапред знали све обавезе по уговору.
4.  У моделу угоовра, члан 18 – Уговорна казна, на страни 37, дефинише се уговорна казна у случају задоцњења у извршењу износи 2 ‰ за сваки дан закашњења а највише 5% уговорене цене, при чему се наводи да се закашњење односи на уговорени рок из члана 8, став 1 уговора, којим је међутим дефинисана достава документације а не рок испоруке. Такође се наводи да се уговорна казна не односи на случајеве из члана 4 став 1 уговора, где је пак рок испоруке дефинисан. Молимо да Наручилац провери и измени чланове на које се позива у оквиру клаузуле Уговорна казна. 
5.  У моделу уговора, члан 13/б наводи се: Добављач је дужан да у року од најдуже 10 дана од момента пријаве квара од стране Купца отклони квар. Молимо да Наручилац појасни да ли се рок од 10 дана односи на 10 радних дана.  Молимо такође да се рок за отклањање квара рендгенске цеви – члан 12 модела уговора – такође продужи на 10 радних дана. 
6. Наручилац је у оквиру прилога техничке спецификације за Партију 1 захтевао под редним бројем 4.8. да максимална вредност струје у режиму пулсне флуороскопије буде најмање 200 мА при коришћењу најмањег фокуса РТГ цеви. Молим Вас да нам потврдите наше разумевање да и понуђени високонапонски генератор помоћу којег се иначе и сетује вредност струје рендгенске цеви мора да омогући захтев под редним бројем 4.8. 
Одговор наручиоца
1. Конкурсном документацијом наручиоца је прописано да тражена докуметација са стране 9 буде преведена, али уважавају разлоге заинтересованих лица наручилац додаје текст који гласи: За Наручиоца је прихватљиво да понуђач, због обимности каталога, преведе на српски језик само оне техничке карактеристике које су тражене конкурсном документацијом наручиоца, а за добра која нуди.
2. У вези питања под редним бројем 2 наручилац истиче да се нови гарантни рок од 12 месеци односи само на РТГ цев.
3. У погледу питања под редним бројем 3 наручилац прецизира конкурсну докуметацију у тачки 3.7 тако да исза сада гласи: “Гаранција обухвата и дообуку у трајању од 5 радних дана запосленог особља код Наручиоца, у складу са његовим потребама“.
4. У погледу примедбе у питању под редним бројем 4. наручилац врши исправку конкурсне документације у моделу уговора за партије 1, 2 и 3 на начин како је дато у измењеној интегралној верзији конкурсне докуметације објављене на Порталу јавних набавки. 
5. У погледу питања под редним бројем 5 наручилац прецизира и истовремено врши измену конкурсне докуметације тако што се одређује да је рок за отклањање квара 10 радних дана.
6. У погледу питања под редним бројем 6 наручилац истиче да је заинтересовано лице правилно схватило захтев конкурсне документације и да понуђени генератор мора да омогући захтев из тачке 4.8 за партију 1.
Комисију за јавну набавку,

Бранко Јевтовић, дипл. правник

Службеник  за јавне набавке по Сертификату 

Управе за јавне набавке, број 00585 од 30.11.2015. године
